TR (T GHER) /U1 AW Uiferdl o fe gera
g9 TAGET AR fafd o1 TRET famm fafiee st @der %01 ifew wiferst =
frfert 3 vt (R a0 Teet &t v o 8 ) % 1w wifert & wRenfie ff draneh st
BT 3 T U ST TRTT Y& B o [T ST hid & |

arr- I : fafdaes o SRt

1. fatae 9
Name of the exporter

2. w1 ot 2R (S oo § X 3ifehd o) _ _
Status of the firm (Mark (X) at the e / Proprietorship
Appropriate Box) qrfiarl/ Partnership J

1. f1. k. / Pvt. Ltd Co. J
qfseteh T, ah. /Public Ltd.Co. I_l
100% fA.3.3./E.O.U . J

(g=fterqy) / (Listed). —
(g=ft @) / (Unlisted) |:

ar.4.3. / PSU

3 qdr
Address

%9 . Phone No. FeT .

%I Fax No.
A e-mail.

4 -t i &
Import Export Code No.

5 frrarferes & e ohr AT & e
Name & Address of the exporter’s bank

6 TS i I

Status of the Unit

faia gfaseT / =R g / R AR JfasH

/ GUERR AR JfdsH / 37
Export House/Trading House/Star  Trading
House/ Super star trading House/ Others

7 gue, 3SR 9 g




Contact Person & Designation
w . Phone No.

BFT T Fax No.

Ad e-mail

8 HTfeTeh/ e/ fe9TehT & 8
(e, firm/afer & A Tfem)

Names of the Proprietor / Partners /
Directors

gt A (A arfer a1 e Reder § d o
a7 3oeiE )

Full Name (If Partners or Directors are related
please mention the relationship also)

(including Surname, Father’s / 1.
Husband’s Name)
2.
3.
9 TEIIT TSy & AW 9 ud 1.
Name of the sister concerns
2.
3.

AT 11 - @HER T TaRuT F SIaydchdl

10. T Y& T SHare Sfaq

11. SR 7 9M F U
(o T Y foh SF ElieR weert
TR & =1 geant)

AR
Therg :
313?:
Gueh for:

12. TleR & d (Fu/37ean
URG-T T a1t sk ol A9 o UelT)
AR
e

313?:

(ST & 5T 39 o o)
Tler/de W arferfsas: Sifay T
TSTHIToeh ST / el sTifeeh
SliEce)




deh @i G, (A 3ucTsy &)

13. TURR/HRE-T7 GieH aT s o 91 el T oY &7 afg g 39a &t
(3T Y5 ST ST fohaT ST Hhel € ):

EIRCCE e WA | aget & | afg i faea /
wafE | (5.W) | wiud | At | efeead SHe

. 3

14, 9 TR W 3 wiferelt 3 forg sae f3har ST @1 € SHeh |1 37Tt U ¥ g STHIf
ELEICIE
WA T o A I

(A MU U UIAeAST B bt b1g THT FRO @ d Foar SHeh! Hf Tord )
15. 9oy

16. aﬁmﬁﬁém/wwéﬁmw
[ECNIRERRUR
IReA & H T

17. =7uferd ot snfigy Har
ot off I9 SR T 3AfHIT T

18. et 3o 1000/- €. (HfT TRR/AH S o |rer 37aT foha S)
=% . At 3R b T
3@:



1. 379ed 9 & geft i ||

2. Al AT s 7o Toldt  Wesh W H1g KUl g1t et @ o 39 YIS & ey Ikt o
gfer g L |

o

1. B9 UAGEN oo Hid @ 1% e @R & defyd vt fereht uftfRafy o 9 et & forehr
T fordt Sifaw, R W gq i & g emaeT s ©@ €, W et wigfa w faesga
q9E 1e |

2. IS T qUIGAT 3THET T T § IRA H IcUGH, TEET 3TYaT (ST fohar S |
(379ra AfE iR, faferer aq MR 397 STt § Hie 1 (i Ay m@r g, % siad e
g e w) |

3. &9, 1 WeR & 91 § 98 IR e & a1g 5 Giier facha sfeagat § 8 srean
qraea 8t AT |

4. B9 UASEN SN o A id € o6 emeed # Ry v weft foewor wdt € wo g v
foreft ST e 1 feyurar T & oTeraT W o TA A T ¢ Tt wifert W
TR 99 U 71 89 9 1d ¥ TeHT § 1% 39 YHR o AWAST F qeF uiferelt &
YR 47 9 3= uifordt # fHa foham S @en a8 fo @i & €9 § 9 USR &
RIS Teals 9 SHH S7ET Uiferd § YN Jedeh o 1 i (e, $6eh
syl oy o Forelt e ) e @R T ST e o e v ar |

5. T EHEd & 9 Uehd 8 6 g¥ gd feft a1 & fore g <awy Jer e S 7 g9 uiferst
¥ s et giE, S R of T 39 o % e Ser FR T A, % v
form qamT TR ST ST IR a o STarertt e g B § A S A F St
e SR Gt diaerar (7 ) & Frafd e 99 10 & o1 89 39 aq § of 9eud 8
fo weht fRafg & 39 a1g o #t wWic fom i et off yor #t 3ga 9 & ®7 9
Qe e Ut qar fm 6t @R it o et oft g 3t < i anft |

farfaes & &R



EARI Rk
Ud SR
IECICEE
e A shufel o Ael § 9 U IR AT SRRl Sany shu-t &t 3T &

TERR fohT ST =AU & &ARRe o Ue &l 3o fohar ST =T | qrfierd & amet § & &
TGN AR %R fFT ST | i o et § B W wifeish aRT geR 6T S |

"fopeft oft SAfeR T Wit AT T &9 ¥ 9N § et o Sfte srerar Hufed @ Geifea foet off weR
& SITEH & Hay H, 37 Wi § quiaar steer s €9 9 §2 3 7@l uifed § 9T U
ifirem § foredt WahR it B2 39 ST Heliw I fopeft oft =aforT ot oo & 319a 39 Aeftepd e
7 3Y S W, 7 & et A 1 fopeft @2 # wWier & fifereht o=, 39 qafafda s srear
Y S T & SFIAM AR & ST STET STAAT a1 JwATE g1 {ohaT ST, 9 7 foh et
BT o Gy H Aoprpa A TR fohefl forawor ufert arerar fohelt 2aef o STTER SgAfd 7 &
TE

st sk st st skt sfeosk st skt stttk sk

“ge feraeretl q 2Ial ol ®I=eN 3 < iy [dare g31 cl 3idl5il Twheor &l
faf€retreer grom”

“In case of dispute in respect of interpretation of these terms & conditions the
ENGLISH version shall stand valid”



